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MARZIA COLECCHIA
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Translator and Proofreader (English/French to Italian)

Via Gandhi 6/H, 61022 Vallefoglia (PU) Italy
Mobile: +39 389 1548444  ◊ Office:+39 0721 581058
VAT N°: IT02364970414 ◊ SKYPE: Marzia Colecchia

E-mail: marziacolecchia@yahoo.it
Proz.com www.proz.com/profile/782168 

Language combinations
English, French to Italian (mother tongue)
Daily capacity 
Translation:3000 words  Proofreading:6 000 words
CAT tools
Trados 2007 Freelance Suite, Trados Studio
Expertise fields 

MEDICAL:

-REHABILITATION AND PHYSIOTHERAPY

-BLOOD EXAMINATIONS

-CATHETERS

-MEDICAL REPORTS

TECHNICAL:
-USER MANUALS

-SERVICE MANUALS

-CATALOGUES

-SOFTWARES AND TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR:

*ELECTRONIC APPLIANCES (PRINTING UNITS, CAMERAS, SATELLITE SYSTEMS, HOODS, TELEPHONES )

*COMPRESSORS

*SPRING TESTERS

*FURNITURE & ACCESSORIES (KITCHENS, WORKING SPACES)

FASHION-RELATED TEXTS
-COMPANY MARKETING MATERIALS

-COLLECTION PRESENTATIONS

-WEBSITE UPDATING

-PRESS RELEASES
Professional experience

January 2009 – Today
Sworn translator and interpreter 

for the Court of Pesaro.

June 2006 – Today
Freelance translator, proofreader and interpreter

Working on permanent cooperation with more than 30 agencies worldwide and many direct customers.
June –September 2009
Medical interpreter and translator 

 “Ceccarini” Hospital, Riccione Italy. Seasonal job.


Linguistic and bureaucratic assistance for foreign patients. Translation of medical reports and examinations.





2005 - today
Teacher of  English, French and Italian

Business courses, general language courses for different levels
2008
Sales manager for the foreign market 

EME srl, Pesaro (Electro-medical equipment)

Translations, clients portfolio management, market research, participation to International fairs.

2006-2007
Italian language teacher 

Primary school “Jules Ferry”, Modane, France. 

European Partnership Project for first-step teaching of Italian language and culture.

2002-2003
Au-pair girl abroad.

Belgium (2002) England (2003)

Education

September 2008
Master  in Conference Interpreting – English language

(simultaneous-chuchotage, liaison, consecutive)

Istituto Interpreti e Traduttori, Ancona, Italy

2003-2006  
First Level Degree (BA level): 
Translation and Interpreting Studies


Istituto Interpreti e Traduttori, Perugia, Italy

Specialization: English-French-Russian

Final mark: 110/110

Other courses

September 2010
International course on Literary Translation, Urbino, Italy

October 2008-09
International course on Literary Translation (24 hours -10 hours workshops), Urbino, Italy.

August 2008
Spanish language school, intermediate level B1, Cervantes Institute, Malaga, Spain

______________________________________________________________________
	Softwares:


	Softwares: MS Office, Internet Explorer, Adobe Reader, Corel Draw, Joomla, Danea Domus Studio
CAT tools: Trados Freelance Suite 2007, Meta texis 2007, Trados Studio 

Other tools: Dragon Naturally Speaking 10.0, QA X-Bench 

Dictionaries:
Medical: Gould-Chiampo (CD), - Technical: Marolli (CD)
Scientific: McGraw-Hill (CD) - Economics & Business:Picchi (CD)
Legal: Giuffrè (book) - General: Ragazzini (book), Oxford (book)


	
	ADSL  24/24h
Payments: 
Paypal, Bank transfer

Under the italian law D. Lgsl. 196/03, I agree to the handling of my personal data for staff for research and selection. 
Marzia Colecchia, 01/02/2016



